






















































































































dünyamrzr, o kuşağa baskrsr olan güçleri yansıttığ ro
manını»l İnsan kafesi'ni tefrika ettirdi.

TİYATROCULUĞU

Cahit Irgat, 1935 - 1936 sezonunda, Raşit Rıza Ti
yatrosunda, Aktör Kim? oyunundaki Lord Neville ro-
lüyle tiyatroya başladı." Öte yandan; Eiman Şener aynr
sezonuda, Şehir Tiyatrosunda, Ölçtlye Ölçtl adlı oyunla
tiyatroya başladığını yazar.3 Sadun Tanju'ysa, İstanbul
Sehir Tiyatrosunda, ilk çıktığı rolün, Hayat bir Rüyadır
oyununda olduğunu yazar.4

Görev aldığı tiyatrolarr şöyle sayabiliriz: Raşit Rrza,
İstanbul Şehir, Gaitö Mont-Parnasse, 195l'de Küçük Sah-
ne, 1957'de Ankara Devlet, I959'da Oda, Adana Şehir,
Karaca, Dormen, 1962'te Site, Oraloğlu, Gen-ar. Sadun
Tanju, Site Tiyatrosunu Cahide Sonku'yla kurduğunu,s
Erman Şener'se, Cahide Sonku'yla Cahitler Tiyatrosu-
nu kurduğunu yazar.6

Yüzün üstünde oyunda rol aldı. Dormen Tiyatro-
sunda oynanan, Yaygara 70'teki, yaşh ve zengin bir
İstanbul efendisi olan Paris Mukadder son rolüydü.

Oyunculuğunun yanısıra, yedi oyun sahneye koyan
Cahit lrgat'ın en sevdiği rolleri; Taşra Krzr'ndaki aktör
Frank Elgin, Monserrat'taki Esquerdo'dur.

SINEMACILIĞI

Oynadığı ilk film; 1945 yılında çevrilen Yılmaz Ali'
dir.

Küçük rol, büyük rol demeden, ekmek parası için
elliden fazla filmde oynadr.

1950 yılında, Bırakrlan Çocuk ve Soysuz adlı iki
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filmin yönetmenliğini üstüne alan Cahit Irgat, sinema
dublajları da yaptı.

ANILAR

Cahit lrgat, , Edirne öğretmen okulunda okurken,
turneye gelen Raşit Rıza'ya başvurur. Oyuncu o]mak
istediğini söyler. «Okulunu bitir, öğrenimini tamamla
öyle gel, diyen Raşit Rıza'ya, okuldan ayrılıp gelen Ca-
hit Irgat belki de ilk yalanını söyler:

- Bitirdim, mezurı oldum.
Devlet konservatuarrndan kovulur, tek sözü:

- Aktör gidiyor, dekorlar kalıyor.
olur.

l970'ten l971'e girdiğimiz yılbaşı, oJruncu Şefik Dö-

ğen, Cahit Irgat'rn evine gider. Ve:

- İnşallah önümüzdeki yılbaşı yine hep birlikte
o|acağız Cahit ağabey... Oyundan sonra hep birlikte eğle-
neceğiz.,
der. Cahit Irgat'ın yanrtrysa:

- Söyle Şefik çocuk söyle... Yalan bile olsa güzel.

1 Konur Ertop, Irgat'ın Kesilen Türküsü, Cumhuriyet,
13 haziran 1971.

2 DormenTiyatrosu dergisi, sayı: 28.
3 Erman Şener, Cahit lrgat'ın Ardından ,Ses, haziran

197 1.
a Sadun Tanju, Geriye Dönemezsin, Cumhuriyet, 6 ha,

ziran 1971.
5 Sadun Tanju, a.g.y.
6 Erman Şener, a.g.y.
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ANADOLU TÜRKÇESİ

_Lx_

İsmet Zeki EyuboğIu

ALDAMAK, HAVA, HEMEN, İDRAR, KİN, KİNAYE,
MACUN, MARDİN, MERHEM, MISIR, MUZ, NANE.

Aldamak, arapça r2l ile türkçe da-mak eklerinden.
Arapçada al sözıi kandrrma, karrştrrma, hile anlamla-
rına gelir. Asya türkçesine kısa söyleyişle cl olarak geç-
ti Türkçede da-mak eklerini alarak aldamak biçimi-
ne girdi. Bundan aldatmak, aldatmaca, aldanış, aldan-
ma, aldatrcı bg. birçok söz türedi. Doğrusu aldatmak'
tır. Aldamak bir ağız değişikliği sonucu oluştu.

Hava, arapça havd'dan Arap dilinde el-havt sözi.j.

yerle gök arasındaki boşluğa, uzaya denir. Eski türkçe-
de bunun karşıhğı yil (yel)'dir. Arapçada bu hova sözü-
nün ikinci anlamr da boşluk'tur. Türkçede değişikliğe
uğrayıp soluk, yel an|am|arrnr içerir oldu. Bundan din-
lenmek, soluk almak (nefes almak) an|amında hava
almak, bir işten İll Uoş dönmek anlamrnda gene hava
almak deyimleri türedi.

Hemen, farsça hemEn'daı. Bıı hemdn sözü farsça-
da birden, birdenbire anlamlarrna gelir. Türkçeye yazın
yoluyla girmiştir.

İdrar, arapça deveden, koyundan süt sağmak an|a-
mına gelen darre kökljnden türemiştir. Ayrıca Arap di
liıde yağmur gibi su akıtmok, ok göstermek anlamla-
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rına da gelir. Türkçeye sidik karşılığında geçti, arapça-
da sidik sözünün karşılığı bevldir.

Kin, farsça kin'den. Kin, farsçada, hınç, ö,|ke, biri-
ne karşr duyulan tedirginlik demektir. Bundan türeyen
kinddr sözü de farsçada öç besleyen, hınç duyan, boyu-
na tedirgin olan an|am|arrndadrr.

Kinaye, arapça kindye'den, Arap dilinde kinLye sö-
süzünün değişik anlamlarr vardrr: Üstü kapah söz söy-
lemek, saygrsrzca konuşma, kadınlarla yatıp sevişmeyi
içerir anlamda söz söyleme, çukur yer, genellikle, ya-
zında, değişik anlamlı sözler arasrnda bağlantı kutma.
Bir sözün gerçek anlamr ile benzerli anlamı. arasrnda
ilişki kurma. Anadolu türkçesinde epey değişikliğe uğ-
ramlştır.

Macun, arapça )ıoğurmak anlamrna gelen acn sözün_
den, Macun söz,ünün gerçek anlamr yoğurulmuş, hanııır
duruınuna getirilmiş demektir. Anadolu türkçesinde an-
lam değişikliğine uğrayarak özel bir bileşimin, tatlrnın
adı olmuştur..Bundan türeyen ulahmacun, sözü de uyo-

ğurulmuş et» anlamrna gelir. Doğrusu «lahm-i maçun»
ya da "lahmu'l-macun» biçimindedir.

Mardin, SüryAni dilinde kale an|amına gelen merdi
sözünden. Mardin söz:Jı merdi (mardo da denir) sözü-
nün çoğulu olan merdin ya da mardin (kaleler) biçi
minde tekil olarak türkçeye geçmiştir. Bu ilde eskiden
çok kale vardı. Ordu konaklama yeri, korunma yeri olan
bu kaleler (mardin) yüzünden ilin adı Mardin ka|dı.

Merhem, arapça yağmur anlamrna ge|en rahme (rah-
met) sözünden. Arapçada yardım etmek, acımak an-

-
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lamlarrna ge|en rahmei (rahm, rahme) sözü ile yağmur

anlamrna ge|en rahme(t) sözünün yazılışlarr ayrıdrr
(biri gözlü ft ile, biri noktasız h ile yazılır). Halk dilin-
de buna merhem dendiği gibi türkçe sürınek kökünden

türetilmiş bir söz o|aı sürül de denir: nyarasrna sürül
sürüp bağladı,.

Mısır, ekmek yapımında kullanrlan bir bitki. Ana-

doluy'ya ilkin Mısır ülkesi yoluyla geldiğinden «mısır»

diye arirlmıştır. Kolonya'n|n KöIn i|inden, fes'in Fas'
tan gelişİ gibi, mısır denen bitki Anadolu'ya Amerika'-

nrn bulunuşundan sonra ifejs adalarrndan gelmiştir,

Batı dillerinde mrsır bitkisine mais deımesi bundan-

drr.

Muz, arapça mevz sözünden. Arap dili4de mel)z

sözü tatlı, yenmesi kolay olan bitkinin adıdır. Türkçeye
yanlış okunuşu yiizünden muz diye geçti.

Nane, arapça nd'na sözünden. Türkçeye biraz yu-

muşayar,ak nane biçimiyle girdi. Arap§a okunuşu biraz
katıdır. Osmanlr ağzında nıfrne diye Fars söyleyişine uy-

gun bir biçimde dile getifilir.

o

BİZE GELEN ESERLER

o Sanata Yalclaşım; (Eleştiride Duyarlrk Çağı), Sezer
Tansuğ, Künmat Yayrnlarr, İstanbul 1976, 25 TL.

o Gelin Ömrümüz: (HikAyeler), Tahir Abacr, Sergen
Yayrnlarr, İstanbul 1976, l0 TL.

o Ortaoyunu II (Onbeş Oyun), Cevdet Kudret, Kültür
Bakanlığı Yayınlarr Ankara 1975, 30 TL.

YENİ UFUKLAR
Son baskı tarıhi : 31.5,1976
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Burgaz, 1950. Peride ve Efser'in evi önünde, Bir mutlu şölen anısı.
Birinci planda, soldan sağa: Münewer, NAzım, Sait Faik. lkinci planda:

Efser ve Peride Cel6l.

Burgaz, 1950. Öğle yemeğinden sonra, çamlar altında: Soldan sağa
Vedat Günyol, Saik Faik, Efser, N6zım ve Münewer.
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Yakında

ÇAN YAYINLARINDA

Vedat Günyol

ÇALA KALEM

( Eleştiriler)

o

Saint - Just

DEVRİMLE GELEN

Çeviren :

Vedat Günyol

YENİ IİFUKLAR, : Aylık sanat, Düştınce Dergisi, sahıbi ve yarı işl.rl
sorumlusu: veaıat cünyol. Yönetim yeri: Cağaloğlu, Himaye-i Etİal §okak,
ı[irat han, No.,2O2 İstanbul, Yazışma, ve havale adresi: YEıü [I!.UKLAR,
P.K. 1034, Ifuraköy, İstanbul, Telefon 274974, Yıllık abone§i: 90 TL., altı
aylığı 50 TL., Yabancı ülkeler iein iki katr alınır, İl6.n: I(apakta santimi

150 TL., sayfalarda 75 TL.
Hiıal Matbaacılft.Koll. Şti. _ İstanbuı

Fiyatı: 7.60 TL.
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